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Introduction
I remember with great fondness reading Le Petit Nicolas
stories in college. Childlike in their innocence, they were a
welcome break from the more serious literature in the
syllabus. This inspired me to create Mido for Arabic students.
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The stories in this book are lighthearted and easy to
follow, but also engaging, all the while presenting the lively
language and culture of Tunisians today. However, these
stories are aimed at adult language-learners—and not
children—as secrets and lies and crime make appearances.

The first chapter serves as an introduction to Mido and his
family, as we take a peek at the household’s typical morning.
Mido’s father, mother, brother, and sister each feature in a
chapter showing a day in their lives. And Mido, our hero, stars
in the remaining chapters.
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The Tunisian Arabic texts appear on the left-facing pages,
while the English translations can be found on the right-facing
pages along with cultural and language notes, as well as
photographs.
Dozens of beautiful illustrations can be found throughout
the book to help the reader better understand the texts. Audio
recorded by native speakers in Tunis is available to stream or
download for free from www.lingualism.com.
I would like to thank Lilia Khachroum, Ghazy Douiri, and
Mona Mohamed for their contributions to this project. And I
wish to extend a special thank-you to Mariam Khaled, who
listened to my ideas about Mido and his family’s adventures
and turned them into the wonderful, vivid stories in this book,
which would never have been possible without her creativity
and hard work. Thank you, Mariam!
I hope you enjoy Mido and learn more Tunisian Arabic
along the way.
Matthew Aldrich
2 | © ﻣﻴﺪوLingualism.com

Orthography
There is no official system of spelling Tunisian Colloquial
Arabic. There are many conventions used by the majority
native speakers, but individual preferences abound. The
official, written language is, of course, Modern Standard
Arabic. But when Arabs do write in their dialect, they tend to
follow orthographic rules of MSA to a point, while sounding
things out and spelling them as they see fit when in doubt.
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In Lingualism publications, every effort has been made to
standardize the spelling for consistency, using some of the
most common spelling preferences among native speakers.

The texts contain tashkeel (diacritics) to assist in reading.
Kasra (◌ِ) and damma (◌ُ) are written to mark short vowels.
They are not written before the long vowels yaa and waw.
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Sukuun (◌ْ) is not written word-final to avoid cluttering
the text, as Tunisian Arabic does not have case endings
(i3raab).
Fatha, the most common vowel in Arabic, is not normally
written, in order to avoid clutter, as well. When a consonant is
not marked, the default vowel is fatha. It is, however,
sometimes written above an initial waw or yaa, and in a few
other cases, for clarity.
Kasra and sukuun are not written in the definite article اﻟـ.
The suffix  ـﻴﺔis written without tashkeel, but is understood
to be pronounced -iyya.
Foreign words, especially of French (abbreviated Fr)
origin, which may be difficult to recognize in Arabic script, are
shown in the footnotes.
The PDF eBook version of this book, available at
www.lingualism.com includes an unvoweled version for
those who prefer reading without tashkeel.
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ﺼﻞ اﻷﱢول :ﻋﺎِﻳِﻠﺔ ﻣﻴﺪو
ا ﻟﻔ ْ
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“ﻣﻴﺪو! ﻫّﻴﺎ ﻣﻴﺪو! ﻓﻴﻖ ! ﺑﺎش ﺗَْﻮّﺧﺮ ْﻋﲆ ﺗﺤﻴْﺔ اﻟﻌﻠﻢ!”

م ﻣﻴﺪو وِﻫﱠﻲ ﺗْﻔّﻴﻖ ﰲ ِوْﻟْﺪﻫﺎ ﻛﻴ éاﻟْﻐﻨﺎَﻳﺔ اِّﱄ ِﺗْﺘﻌﺎِود ﻛُّﻞ ﻳﻮم
ﺻﻮت أُ ّ
ﰲ دار ﻣﻴﺪو َوﻻ ﻗﻮل ...ﰲ ﻛُّﻞ دار!
ِëﻓﺰ” :ﻳﺎﺧﻲ ِﻣّﺰال راﻗِﺪ ﻫﺎذا؟”
ﺲ ﻓّﻴﻖ ﺑﻮ ﻣﻴﺪو ِﻣﻦ ﻧﻮﻣﻮ ﻳﺎﺧﻲ ﻗﺎل ْﻣ ْ
اﻟِﺤ ّ
ْ ïﺳﻤﻊ ﻣﻴﺪو ﺑﻮه ﻗﺎِﻋﺪ ُﻳْﻘُﺮب ِﻣﻦ ﺑﻴﺘﻮ ،ﻧّﭭﺰ ِﻣﻦ ﻓْﺮﺷﻮ ﻓﻴﺴﻊ ْوﻗﺎل:
“ﻫﺎ Kﻗُْﻤﺖ ﺑﺎﺑﺎ!”
“ﺗْﺤﱢﺮك ﻗْﺒﻞ ﻣﺎ ْﻳﺴّﻜﺮ اﳌْﻜِﺘﺐ”.

ﻏْﺰر ﻣﻴﺪو ْﻟﺨﻮه اﻟْﻜﺒِ ،tزﻳﺎدِ .زﻳﺎد ُﻫﱠﻮ اﻟﻄُّْﻔﻞ اﻟْﻜﺒ tﰲ اﻟﻌﺎْﻳﻠﺔِ .ﻣّﺰال
راﻗِﺪ ﰲ ﻓْﺮﺷﻮ ْوﺣّﺘﻰ ﺣﺪ ﻣﺎ ْﻳﻘّﻮم ﻓﻴﻪ.
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Chapter 1: Mido’s Family
“Mido! Come on, Mido! Wake up! You’re going to miss the
salute to the flag!”
The voice of Mido’s mom calling for her son to wake up is
like a daily song in Mido’s home, or rather... in every home.
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Mido’s dad woke up because of the noise. Annoyed, he
said, “That stupid boy is still sleeping?”

Once Mido heard his father’s footsteps approaching his
room, he quickly jumped out of bed and said, “I’m up, Dad!”
“Hurry up before the school doors close.”

Mido looked at his elder brother, Zied, the eldest son in the
family. He was still asleep in bed without anyone waking him
up early.
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 َوﻻ ﻗﻮلlet’s say, rather
 ﻳﺎﺧﻲPossibly one of the most used words in Tunisian Arabic, it has a
range of idiomatic uses. It can mean so, therefore, as in the first
example. It can often be found at the beginning of a question, as in
the second example. It probably comes from ( ﻳﺎ أﺧﻲO brother!) but
has lost this meaning and can be used with men and women alike.
Keep your eyes open for this word as you read this book (as it appears
over 50 times!) and try to develop a feel for its idiomatic usage.
 ﻫﺎذاliterally means this, but in this context, we use it instead of saying a
vulgar term. People would automatically understand that the person
is angry or fed up with them. In this case, Mido will understand that
his dad is annoyed.
K( ﻫﺎMSA:  )ﻫﺎ أﻧﺎalready, I'm almost done. (see also p. 11)
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ْﻋﲆ ﺧﺎﻃْﺮو ْﻳﻨّﺠﻢ ْﻳﻘﻮم اّﻣّﺨﺮ ﻣﺎ دام اﻟّﻠﻴﺴﺎ ْﻣﺘﺎﻋﻮ ُﻳْﻘُﻌﺪ ﻣْﺤﻠﻮل
ﻟِﻠﱢﺘْﺴﻌﺔ ْﻣﺘﺎع اﻟ ّْ
ﺺ ﻛﻴ éاﳌْﻜِﺘﺐ ْﻣﺘﺎع ﻣﻴﺪوِ .زﻳﺎد
ﺼﺒﺎح ﻣﻮش ﻟِﻠّﺴْﺒﻌﺔ ْوُﻧ ّ
زادا ْﻳﻨّﺠﻢ ِﻳْﺨﺘﺎر ِْßﴚ ﻟِﻠّﻴﺴﺎ َوﻻ ﻣﺎ ِﻳـْﻤﺸﻴﺶ .ﻗﺎل ﻣﻴﺪو ﰲ ﻗْﻠﺒﻮ:
ﺐ؟”
“َوﻗْﺘﺎش ِﺑﺶ ِﻧْﻜِﺒـﺮ* ْوْﻧَﻮّﱄ ﻛﻴِ éزﻳﺎد ﻧْﻌِﻤﻞ اِّﱄ ْﻧِﺤ ّ
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ﺺ ْﻋﻠﻴﻪ ﺗُْﺨéﻣﻮ  ïﻋّْﻴِﻄﻄْﻠﻮ“ :ﻣﻴﺪو! ﻫّﻴﺎ ﻓﻴﺴﻊ ﺑﺎش ﺗﻠْﻘﻰ
ﺻﻮت أُّﻣﻮ ﻗ ّ
ﴬﺗْﻠِﻚ زوز ﻛْﺴْﻜﺮوﺗﺎت ،واِﺣﺪ ِﺑﺎﳌْﻌﺠﻮن ،واﻵِﺧﺮ
اﻟَﻮﻗْﺖ ﻟِﻠْْﻔﻄﻮر .ﺣ ّ ْ
ِﺑﺎﻟّﻨﻮﺗﺎّﻻ”.
ْﻟِﺒﺲ ﻣﻴﺪو ﻃْﺒﻠﻴﺘﻮ اﻟّﺰْرﻗﺔ اﻟﻐﺎْﻣﻘﺔ وﻣْﺮﻳﻮﻟﻮ اﻻْﺑﻴﺾ اﳌ ْﺨﻄﱢﻂ وْﻣﺸﺎ
ُﻳْﻔﻄُﺮ.
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“ﺣﻄّﻴﺖ ﻛُْﺘ ّْﺒِﺘﻚ ْوﻛْﺮاْرِﺳﻚ اِّﱄ ِﺗْﺴْﺘﺤ ّْﻘﻬُﻢ ﰲ ﻛْﺮﺗﺎْﺑِﺘْﻚ؟ ُرّد ﺑﺎﻟِﻚ ﻻ
ﺗْﻨﴗ ﺣﺎﺟﺔ”.
ﳾ” .
“ﻣﺎ ﺗْﺨﺎِﻓﺶ اّﻣﺎ ،ﺣﻄّﻴﺖ ﻛُّﻞ َ ْ
“ﺧﻮذ ِﭬْﺪِﻣْﺔ اﻟُﺨْﺒﺰ ﻫﺎذي ْوﻛﻮل اﻟﻌﻈْéت اِّﱄ ْﺳﻤﻄْﻬُْﻤﻠِﻚ”.
“ﺑﺎﻫﻲ اّﻣﺎ”.
“ﺳْﻴﺪ µﻣﻨﺎل اﻟﻴﻮم ﺑﺎش ﺗْﻘّﺮﻳﻚ؟”
“أْﻳﻪ”.
“ﺑﺎﻫﻲ ،أﻗْﺮا ِﺑﺎﻟْﭭﺪا ﺑﺎش ﺗْﻌﻄﻴﻚ ُﻣﻌّﺪل ﺑﺎﻫﻲ ،ﻣﻮش ﻛﻴ éاﳌّﺮة
اﻟﻠﱢْﺨﺮة ﻣﺎ ﻛﺎِﻧْﺘﺶ ﻓْﺮﺣﺎﻧﺔ ﺑﻴﻚ ﺑْﺮﺷﺎ”.
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That’s because he can wake up late as his high school
leaves the door open until 9:00 a.m., and not 7:30 like Mido’s
[school]. Zied also gets to choose whether he wants to go or
not. Mido thought to himself, “When will I grow up like Zied
and do what I want?”
His mother’s voice interrupted his thoughts as she called,
“Mido! Hurry so you have time to eat breakfast. I made you
two sandwiches, one jam, and one Nutella.”
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Mido put on his navy-blue school uniform, with a white
striped shirt, and went to eat breakfast.
“Have you put all your books and notebooks you need in
your bag? Careful not to forget anything.”
“Don’t worry, Mom. I’ve got everything.”
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“Here. Take this loaf of bread and eat the boiled eggs I
made for you.”
“Yes, Mom.”

“Is Miss Manal teaching you today?”
“Yes.”

“Okay, do your best so she gives you a good grade, unlike
last time when she wasn’t so happy with you.”

( ﻟﻴﺴﺎFr: lycée) high school
 ْﻣﺘﺎعof, belonging to
( ﻗﺎل ﰲ ﻗْﻠﺒﻮlit. to say in one’s heart) has the idiomatic meaning to
think/say to oneself.
( ﺑﺎشor  )ﺑﺶis a future tense marker: will (See also note on p. 9)
µ ﺳْﻴﺪMiss __ is only used for female elementary school teachers.
(Female high school teachers are referred to as  ﻣﺪامMadam __.)
 ﺑﺎﻫﻲyes, okay, all right, good
* In Tunisian Arabic, the first-person singular imperfect verb is prefixed
with  ;ﻧـthe first-person plural imperfect form takes  ﻧـand the suffix ـﻮا.
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ﻣﺎ ﻓّéش ﺣﺎﺟﺔ ْﻳِﺤّﺒﻬﺎ ﻣﻴﺪو ﰲ اﻟﱢﺪْﻧﻴﺎ ﻗﺪ اﻟْﻌﻈﻢ اﳌْﺴﻤﻮط .ﻛﺎن ﻳﻠْﻘﻰ
ُﻳْﻔﻄُﺮ ﺑﻴﻬُﻢ ﰲ اﻟ ّْ
ﴙ ﺑﻴﻬُﻢ .وُﻫﱠﻮ ﺷﺎِﻳﺦ ﻳﺎﻛِﻞ
ﺼﺒﺎح واﻟﻘﺎْﻳﻠﺔ وْﻳﺰﻳﺪ ِﻳْﺘﻌ ّ
ﰲ ﻓْﻄﻮروْ ،ﺳﻤﻊ ﻣﻴﺪو ﺑﻮه ﺧﺎِرج ِﻣﻦ ﺑﻴﺖ اﻟﺒﺎﻧﻮ ﻳْﺤ∫ ْﻣﻌﺎه“ :ﻫّﻴﺎ
ﴍي ﺑﻴﻬُﻢ ﺑﺎﻛﻮ ﺷﻴْﭙﺲ
ﺗْﺤﱢﺮك ﺑﺎش ﺗﻮِﺻﻞ ﰲ َوﻗِْﺘﻚْ ،وﻫﺎو ْ 5000ﻓﺮﻧْﻚ إ ْ
َوّﻻ ﺟﻮ ِﻣﺎﻟﺒﻮ[ﺎت”.
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ْﺧﺬا ﻣﻴﺪو اﻟْﻔﻠﻮس ِﻣﻦ ﻋْﻨﺪ ﺑﻮه وأُّﻣﻮ
ﺗُْﺤﻄّْﻠﻮ ﰲ ﻛْﺴْﻜﺮوﺗﺎﺗﻮ ﰲ ﻛْﺮﺗﺎْﺑﺘﻮ،
ْوﻛﻴ éﻛُّﻞ ﻳﻮم ﻗﺎﻟِﺖ“ :ﻳﺎ ر !øﻣﺎ
اْرزْﻧﻬﺎ ﻫﺎ اﻟﻜْﺮﺗﺎﺑﺔ! ﻳﺎﺧﻲ ْﺷُﻨّﻮا ﺗُْﺤ ّ
ﻂ
ﻓﻴﻬﺎ ْﺣﺠﺮ َوّﻻ ﻛُْﺘﺐ؟”
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ﴆ ﻓﻴﻪ  ïاﻟﻌﺎدة“ :ﰲ
ْﻟِﺒﺲ ﻣﻴﺪو ﻛْﺮﺗﺎْﺑﺘﻮ ْوْﺧﺮج ِﻣﺎﻟّﺪار واّﻣﻮ ِﻣّﺰاﻟِﺖ ﺗْﻮ ّ
∫ ْﻣﻌﺎك ﺣّﺪ ،ﻣﺎ
اﻻﻣﺎن ْﻋﺰﻳﺰي! ُرّد ﺑﺎﻟِﻚ ْوإﻧِْﺖ* ﻫﺎِﺑﻂ ِﻣﺎﳌﺎﺗْﺮْو .و ïﻳْﺤ ِ
ْ øﻣﻌﺎك!”
ﺗْﺠﺎْوﺑﻮش .ر ﱢ

م ﻣﻴﺪو ِﺗْﺘﻨﱢﻔﺲ ْﺷَﻮّﻳﺔ ﺑْﻌﺪ ﻣﺎ اْرﺗﺎِﺣﺖ ِﻣﻦ واِﺣﺪ ِﻣْﻨﻬُﻢ ،ﻗْﺒﻞ ﻣﺎ
ﻗْﻌِﺪت أُ ّ
ﺗْﻌﺎِود ﻧْﻔﺲ اﻟْﺤﻜﺎﻳﺔ ْﻣَﻊ ﺧﻮه ْواْﺧﺘﻮ .ﺗّﻮا ﺟﺎ دْور ﻫﻴﺒﺔِ ،ﺑْﻨْﺘﻬﺎ اﻟْﻜﺒtة،
واِّﱄ ﺗْﻘﺮا ْﭘﺴﻴﻜْﻮﻟْﻮﺟﻲ ﰲ ﻛُﻠّﻴﺔ اﻟُﻌﻠﻮم اﻹْﻧﺴﺎِﻧّﻴﺔ واﻹْﺟِﺘِéﻋّﻴﺔ ﰲ
ﺗﻮِﻧﺲ.
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There’s nothing Mido likes more in the world than boiled eggs.
He would eat them for breakfast, lunch, and even for dinner.
Mido was enjoying his breakfast when he heard his father
coming out of the bathroom saying to him, “Get moving so you
arrive on time, and take this 5,000 millimes to buy yourself a
bag of chips or juice from the cafeteria.”
Mido took the money from his dad while his mom put the
sandwiches in his backpack, and just like every day, she said,
“Dear God! This bag is so heavy! What do you put in it, rocks
or books?”
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Mido put on his backpack and left home while his mom
said her usual commandments, “Goodbye, honey! Get off the
metro carefully. If a stranger talks to you, don’t reply. God
protect you!”
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Mido’s mom sat down to rest a little now that she had
gotten rid of one of them and to catch her breath before the
same scene would play out with his brother and sister. Now it
was Hiba’s turn, her eldest daughter, who was at the Faculty
of Human and Social Sciences in Tunis, Department of
Psychology.
( ﺑﺎشin order) to. (It can also mean will; see note on p. 7.)
5000 ﺧْﻤﺴﻼف
( ْﻓﺮْﻧﻚFr: franc) millime(s); The dinar ( )دﻳﻨﺎرis the currency of Tunisia. It
was introduced in 1960, replacing the franc at the rate of 1,000 franc
to the dinar. One dinar is divided into 1,000 millimes ()ِﻣّﻠﻴﻢ. However,
in everyday speech, Tunisians usually count in millimes but call them
francs ()ْﻓﺮاْﻧﻚ. So, for example, two dinar is expressed as 2,000 francs
()أْﻟﻔ√ ْﻓﺮاْﻧﻚ.
( ﻛﻮرFr: cours) class, lecture
* Here, we see the second-person singular  إْﻧِﺖwith a kasra at the end.
It make resemble the feminine pronoun of MSA, but unlike MSA and
most other Arabic dialects, the second-person singular is gender
neutral in Tunisian. That is,  إْﻧِﺖis used to address a male or female.
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“ﻫﻴﺒﺔ ...ﻳﺎ ﻫﻴﺒﺔْ ”...ﺑﺪات أُ ّْﻣﻬﺎ ﺗْﻘﱢﻴﻢ ﻓﻴﻬﺎ ْوِﺗْﺠْﺒِﺪْﻟﻬﺎ ﰲ اﻟْﻐﻄﺎء“ .ﻫّﻴﺎ
ﻳﺎ ﻃُْﻔﻠﺔ! اْزِرب ﺑﺎش ﺗْﺨﻠِﻂ ْﻋﲆ ﻛﻮِرك* ْﻣﺘﺎع اﻟﱢﺘْﺴﻌﺔ .اﻟﺜّْْéﻧﻴﺔ ﺗّﻮا!”
ﻧّﭭِﺰت ﻫﻴﺒﺔ ِﻣﻦ ﻓْﺮْﺷﻬﺎ ﻣْﻔﺠﻮﻋﺔ وﻏْﺰِرت ْﻟﺘﺎﻟﻴﻔﻮْﻧﻬﺎ ِﺗْﺘﻔﱢﻘﺪ ﰲ اﻟَﻮﻗْﺖ،
ﻳﺎﺧﻲ ْﻟﻘﺎﺗﻮ ِﻣّﺰال اﻟﺜّْْéﻧﻴﺔ ﻏ tاْرْﺑﻌﺔ .ﻗﺎِﻣﺖ ﻫﻴﺒﺔ ﻓﺎّدة ﻣﻮش ْﻣﺼ ّْﺪﻗﺔ اِّﱄ
م ﺗﻮْﻧِﺴّﻴﺔ!
أُ ّْﻣﻬﺎ ﻋّﺪاﺗْﻬﺎ ْﻋﻠﻴﻬﺎ وزاِدت ﰲ اﻟَﻮﻗْﺖ ﻛﻴ éﻛُّﻞ ﻣّﺮة .ﺗﻴﭙﻴْﻜﻤْﻮن أُ ّ
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ﻗ ّْﺮِرت ﻫﻴﺒﺔ اﳌّﺮة ﻫﺎذي ﺑﺎش ﺗْﺮﺗﱢﺢ أُ ّْﻣﻬﺎ وِ∆ْﴚ ِﻫﱠﻲ ﺗْﻔﱢﻴﻖ ِزﻳﺎد.

ﴬ ْﺷَﻮّﻳﺔ ْدروِﺳﻚ
“ِزﻳﺎد ،ﻳﺎﺧﻲ ﻣﺎﻛْﺶ ﻗﺎِﻳﻢ؟ ﺑّﺮا ِإْﻣﴚ أﻗْﺮا وﻻ ﺣ ﱢ
ْﻣﺘﺎع اﻟّﺘﺎرﻳﺦِ .زﻳﺎد!”
“أُْﺳُﻜﺖ وﺳّﻴْﺒﻨﻲ!”
ﳾ ”.
“ﻗﻮم وﻻ ﺑﺎش ﻧﺎﻛِﻞ اﻟﻌﻈْéت اﻟُﻜّﻞ وﻣﺎ ْﻧﺨﻠّﻴﻠِﻚ َ ْ
“أووووه ! ﺑﺎﻫﻲ ،ﺑﺎﻫﻲ ،ﻫﺎ Kﻗُْﻤﺖ”.
ﺻﺒﺎﺧ tأُﱢﻣﻲ!” ﺻ ّْﺒِﺤﺖ ﻫﻴﺒﺔ ْﻋﲆ أُ ّْﻣﻬﺎ وﺑﻮﻫﺎ.
ﺻﺒﺎح اﻟﺨ tﺑﺎﺑﺎْ ،
“ ْ
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ﺣّﺘﻰ ﺣﺪ ﻣﺎ ﺟﺎِوْﺑﻬﺎ .ﺑﻮﻫﺎ ْﻣﺮﻛﱢﺰ ﰲ اﻟﭙﺎﺳﺎ ْﻣﺘﺎﻋﻮ وﺷﺎِدد ِﻓْﻨﺠﺎن ﻗﻬْﻮة ﰲ
ِﻳّﺪو ،وأُ ّْﻣﻬﺎ ْﺑﺪات ﰲ اﻟّﺮوﺗ√ ْﻣﺘﺎْﻋﻬﺎ ْﻣﺘﺎع ﻛُّﻞ ﻳﻮم واّﱄ ُﻫﱠﻮ ﳌ ّﺎن ْدﺑﺶ
ﻣﻴﺪو وﭘﻴﺠﺎﻣﺎﺗﻮ وﻛْﻼْﺳﻄﻮ.
ﻗْﻌِﺪت ﻫﻴﺒﺔ ﺑﺎش ﺗُْﻔﻄُﺮ ،وﻋ ّْﻴِﻄﺖ ْﻻ ّْﻣﻬﺎ“ :اّﻣﺎ! اّﻣﺎ! وﻳﻨﻮ ِﻓْﻨﺠﺎْ Kﻣﺘﺎع
اﻟﻘﻬْﻮة؟“
ﺼ ّْﺒﻠِﻚ ِﻣﻦ ﻗْﺒﻴﻠﺔ ﻻ
“ﻫّﻴﺎ ،ﻫّﻴﺎ ،ﻫﺎْ Kﻧﺤﻈﱢﺮ ﻓﻴﻪ! ﻣﺎ ﺣّﺒﻴِﺘﺶ ْﻧ ُ
ِﻳ ْ ِ
ﱪْدﻟِﻚ”.
“ﻋ ّْﻴِﺸﻚ أُﱢﻣﻲ اﻟﻐﺎْﻟﻴﺔ”.
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“Hiba... Hiba...” She shook her and pulled off the covers.
“Hey, girl! Hurry to catch your lectures at nine. It’s eight now!”
Hiba jumped up, freaked out, looked at her cell phone to
check the time, and saw it was still 7:40. Hiba got up annoyed,
not believing how her mom could pull that over on her every
time, exaggerating the time. Just a typical Tunisian mom.
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Hiba decided to save her mom the fuss of waking Zied up
this time and to do it herself.
“Zied, aren’t you getting up? Go to school or study for your
history class a bit. Zied!”
“Shut up! Leave me alone!”

“Get up or I’ll eat all the eggs and not leave you any.”
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“Arghhh! Okay, okay! I’m up.”

“Good morning, Dad! Good morning, Mom!” Hiba said to
her parents.

No one responded. Her father was focused looking at his
laptop with a cup of coffee in one hand, while her mom had
already begun her daily routine of picking up the house
wherever Mido left his pajamas, socks, and things.
Hiba sat down to have breakfast and called, “Mom! Mom!
Where’s my mug of coffee?”
“All right, all right, I’m making it. I didn’t want to pour it
for you earlier or it’d get cold.”
“Thanks, my lovely mom.”

* ( ـِﻚ2 p. sing. suffix) is gender neutral. Compare examples on p. 6.
( ﺗﻴﭙﻴﻜْﻤْﻮنFr: typiquement) typically
tﺻﺒﺎح اﻟﺨ
ْ can be reduced to tﺻﺒﺎﺧ
ْ or tﺻﺒْﻌﺨ
ْ in natural speech.
( ﭘﺎﺳﺎFr: P.C.) computer
 ْﻣﺘﺎْﻋﻬﺎ/ْﻣﺘﺎّﺣﺎ/ of hers; The combination  ْﻋﻬـcan be pronounced ّح.
K( ﻫﺎ+ present tense verb) am __ing (emphasizing continuous action);
see also note on p. 5.
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ﻫﻴﺒﺔْ ،ﺑُﺤْﻜﻢ اِّﱄ ِﻫﱠﻲ اﻟْﺒﻨّﻴﺔ اﻟﻮﺣﻴﺪة ﰲ ِوْﺳﻂ اﻻْوﻻد ،ﻛﺎِﻧﺖ ْﻣﺪّﻟْﻠﺔ ﻧْﻮﻋﺎً
ﻣﺎ ،أّﻣﺎ ،ﻣﻮش ﻗﺪ ﻣﻴﺪو ،ﭬْﺮﻳﱢﺪ اﻟِﻌ ّ
ﺶ! ﻫﺎذاﻛﺎ أُّﻣﻮ ﺗْﺨﺎف ْﻋﻠﻴﻪ أﻛِْ… واِﺣﺪ.
“ﺗِْﺤﺐ ْﻧﺤﻈّْﺮﻟِﻚ ﺣﺎﺟﺔ ﺗﺎﻛِﻠْﻬﺎ ﰲ اﻟﻔﺎك؟“
ﻀْﺤﻜﻮا ْﻋﻠِّﻴﺎ؟ ِﺑﺎﻟﻄّْﺒﻴﻌﺔ ﻻ! ﺗﻮ
ﺐ اﻟْﻌﺒﺎد ﻳ ْ
“ﻓﺎش ﺗْﺤ∫ اّﻣﺎ؟ ﺗِْﺤ ّ
ﴩي ُﺳْﻨْﺪوﻳﺘﺶ ِﻣﺎﻟﺒﻮ[ﺎت”.
ِﻧ ْ
“ﺑﺎﻫﻲ ،آﻧﺎ اﻟﻐﺎْﻟﻄﺔ اِّﱄ ْﺳِﺌﻠِْﺘﻚ!”
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وأﺧtاً ﺟﺎ ﳼ ِزﻳﺎد ﺑﺎش ُﻳْﻔﻄُﺮ .ﻗْﻌﺪ ﻋﺎﻟﻄّﺎْوﻟﺔ ﻛﺎِﺷﺶ ِﻣﻦ ﻏ tﻣﺎ ْﻳﻘﻮل
ﺣّﺘﻰ ﻛِﻠْﻤﺔ وْﺑﺪا ُﻳْﻔﻄُﺮ .ﻏْﺰِرﺗْﻠﻮ ﻫﻴﺒﺔ ﺧﺎْﻳﻔﺔ ﻻ ﺗْﺤ∫ ْﻣﻌﺎه وُﻫﱠﻮ ﻓﺎِدد ﻫّﻜﺎ
ْﻋﲆ ﺧﺎﻃْﺮو ﻳْﻜﺮه اﻟﻘﻮﻣﺎن ِﺑْﻜﺮي.
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ﺑْﻌﺪ ْﺳﻜﺎت ﻃْﻮﻳﻞ ،ﺗْﻜﻠّﻢ اﻟﺒﻮ وﻗﺎل” :ﺑﺎﻫﻲ ﻳﺎ ْﺟéﻋﺔ ،آﻧﺎ ﻣﺎﳾ ﺑﺎش
ْﻧِﺤّﻞ اﻟﻔﺎْرﻣﺎﳼِ .ﺗْﺴْﺘﺤّﻘﻮا ﺣﺎﺟﺔ؟”

ِﻣّﺰال ﻣﺎ ﻛّﻤﻠْﺶ ُﺟْﻤﻠْﺘﻮ ،ﻃﻮل ﺟﺎْوﺑﻮه ِزﻳﺎد وﻫﻴﺒﺔ ﻓْﺮد َوﻗْﺖْ“ :ﻧِﺤّﺒﻮا
ﴫوﻓْﻨﺎ!”
ﻣ ْ
ﻀﻞ
“ِﺑﺎﻟﻄّْﺒﻴﻌﺔِ ،ﺑﺎﻟﻄّْﺒﻴﻌﺔُ .ﻣْﺴﺘﺤﻴﻞ ﺗْﻨﺴﺎو ﺣﺎﺟﺔ ﻛﻴ éﻫّﻜﺎ .اﺗْﻔ ﱢ
ﻀﻞ ﻟِّﻼ”.
ﺳﻴﺪي ،اﺗْﻔ ﱢ
“ﻋْﻴِﺸﻚ ﺑﺎﺑﺎ”.
ﴍي ﻃْﺮف ﻏﻠّﺔ
م راِﺟﻠْﻬﺎ ﻟِﻠْﺒﺎب وﻗﺎﻟِْﺘﻠﻮ“ :ﻫّﻴﺎ ﰲ اﻻﻣﺎن! إ ْ
ﺷ ّْﻴِﻌﺖ اﻻ ّ
ﻟِﻠ ّْ
ﺼﻐﺎر واْﻧِﺖ ْﻣﺮﱠوح ﻟِﻠّﺪار”.
“ﺑﺎﻫﻲ ”...وﺳّﻜﺮ اﻟﺒﺎب ْوراه.
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Hiba, being the only girl among the children, was more or
less spoiled by her parents, but not as much as Mido, the
youngest child, whose mother worried about him the most.
“Do you want me to make you something to eat at the
university?”
“What are you talking about, Mom? Do you want people
to laugh at me? Of course not! I’ll buy a sandwich from the
cafeteria.”
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“All right, sorry I asked!”

At last Mr. Zied showed up to breakfast. He sat down at
the table without saying a word. He was grumpy and started
eating. Hiba looked at him scared to talk when he was that
fussy, as he really hates waking up early.
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After a long silence the father said, “Okay, kids, I’m taking
off to open the pharmacy. Do you need anything?”
Before he even finished his sentence Zied and Hiba both
replied, “We want our pocket money!”

“Sure, sure. You can’t ever forget something like that. Here
you are, sir. Here you are, miss.”
“Thank you, Dad.”

The mother walked her husband to the door and said,
“Goodbye, buy some fruit for the kids on your way home.”
“Okay.” And he closed the door behind him.
ﺶ
ّ ( ْﭬﺮﱢﻳﺪ اﻟِﻌlit. monkey of the nest) is an endearing term used to refer to
the youngest child in a family.
 أّﻣﺎ/amma/ but
 اّﻣﺎ/mmā/ mom
( اﻟﻔﺎكFr: fac - abbreviation of faculté) university, college
( ﺑﻮ[ﺎتFr: buvette) cafeteria; snack bar
ﻋﺔé ْﺟpeople, folks
( ﻓﺎْرﻣﺎﳼFr: pharmacie) pharmacy, drug store
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“ﻫّﻴﺎ اْزْرﺑﻮا ْرواْﺣُﻜﻢ ِ،إْﻧﺘﻮﻣﺎ اﻟّﺰوز ،ﻻ ﺗْﺨﻠْﻄﻮا اّﻣّﺨﺮ ْﻋﲆ ْﻣﻜﺎِﺗْﺒُﻜﻢ
وﻗْﺮاِﻳْﺘُﻜﻢ”.
“ﺑﺎﻫﻲ اّﻣﺎ ”.ﺟﺎْوﺑﻮا اﻟّﺰوز ﻓْﺮد َوﻗْﺖ.
ﻀﻨﺎ؟”
ﺐ ﻧﺎْﺧﺬوا ﺗﺎﻛْﴘ ْﻣَﻊ ْﺑﻌ ْ
ِﺳْﺄﻟِﺖ ﻫﻴﺒﺔ ِزﻳﺎد“ :ﺗِْﺤ ّ
ﺻﺤﺎ”.ø
“ﻻ ﻋّْﻴِﺸﻚ ،ﻣﺎﳾ ْﻣَﻊ ا ْ
“أوﻛﺎ”.
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ِوﻗِْﻔﺖ ﻫﻴﺒﺔ ﻗُّﺪام ْﺧﺰاِﻧْﺘﻬﺎ ﻛﻴ éﻛُّﻞ ﻳﻮم“ .ﻣﺎ ﻋْﻨﺪي ﻣﺎ ِﻧﻠِْﺒﺲ!” ﰲ
ﺻﻌﺐ آﺗﺎپ
اﻟﻠﱢﱢﺨﺮ ،اْﺧﺘﺎِرت ﺷﻮﻣﻴﺰ ودْﺟ√ وﭬﱢﺪت ْﺷﻌْﺮﻫﺎ وْﺑﺪات ﰲ أ ْ
ﻋْﻨْﺪﻫﺎ ،واّﱄ ِﻫﱠﻲ ،اﻵي ﻻْﻳﻨﻮغ!
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ﺑْﻌﺪ ﻣﺎ ﻗْﻌِﺪت ﺗْﻨّﺤﻲ وﺗْﻌﺎِود ﺗْﺮﻳِﭭﻞ ﻛ ّْﻤﻠِﺖ
ُﻣِﻬﱢﻤْﺘﻬﺎ وﻏْﺰِرت ْﻟﺮوﺣﺎ ﰲ اﳌ ْﺮاﻳﺔ آِﺧﺮ ﻣّﺮة
ﻗْﺒﻞ ﻣﺎ ﺗُْﺨُﺮج“ .ﺑﺎي ،اّﻣﺎ!” وْﻣﺸﺎت ﻟِﻠْﺒﺎب
ِﺗْﺠﺮي ﻗْﺒﻞ ﻣﺎ ﺗِْﺸ ّْﺪﻫﺎ أُ ّْﻣﻬﺎ وﺗُْﻘﻠّْﻬﺎ أّي ﺣﺎﺟﺔ
ﴎواﻟِﻚ ﻣْﺤﺰوق ﺑْﺮﺷﺎ! ﺑّﺮا ﺑ ّْﺪﻟﻮ!”
ﻛﻴْ ِ “ ...é

ﺣّﺘﻰ ِزﻳﺎد ْﺧﺮج ِﻣﻦ ﺑﻴﺘﻮ ،ﻻِﺑﺲ أّول ﺣﺎﺟﺔ
ﺺ .ﺣّﻞ
ﴎوال أﻛِْﺤﻞ وﻣْﺮﻳﻮل ُﻧ ّ
ُﻋْﺮِﺿّﺘﻮ ﰲ اﻟﻜﻮﻣﺔ اِّﱄ ﻓﻮق اﻟُﻜْﺮﳼْ ِ :
اﻟﺒﺎب وْﺧﺮج.

 ©Lingualism.comﻣﻴﺪو | 14

“Hurry, you two, so you don’t miss school and your
classes.”
“Okay, Mom,” they said in unison.
“Do you want to take a taxi together?” Hiba asked Zied.
“No thanks. I’m going with my friends.”
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“Okay.”

Hiba stood in front of her wardrobe like every day. “I have
nothing to wear.” Finally, she picked a blouse and jeans and
fixed her hair and started the most challenging part of her day:
matching the eyeliner. After a while removing and adjusting,
she completed her mission and took a final look in the mirror
before she left. “Goodbye, Mom!” And she ran to the door
before her mom could catch her and say anything like “Those
pants are too tight. Go change!”
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Zied also left his room, wearing the first thing he saw in
the pile of clothes on the chair: black pants and a t-shirt. He
opened the door and left.

( آﺗﺎپFr: étape) stage, phase
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“ِزﻳﺎد؟”
م ِﻣﺎﻟﻜﻮﺟﻴﻨﺔ ﺑْﻌﺪ ﻣﺎ ﻏْﺴﻠِﺖ اﳌﺎﻋﻮن ﺑﺎش ﺗْﺜّﺒﺖ اِّﱄ ِزﻳﺎد ُﻫﱠﻮ
ﺧﺮِﺟﺖ اﻷُ ّ
اِّﱄ ﺣّﻞ ﺑﺎب اﻟّﺪارْ .ﻟﻘﺎت اﻟّﺪار ﻓﺎْرﻏﺔ .وﻛﻴ éﻛُّﻞ ﻳﻮمِ ،ﺳﺄﻟِﺖ روﺣﺎ:
”زْﻋْ éﺷُﻨّﻮا ْﻧﻄﱢﻴﺐ ﻟِﻠْْﻔﻄﻮر اﻟﻴﻮم؟”
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“Zied?”

The mother went out of the kitchen after she finished
washing the dishes to check that it was Zied who had
opened the door of the house. She found the house
empty, and, as every day, she said, “I wonder… what
should I cook for lunch today?”
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( ﻛﻮﺟﻴﻨﺔItalian: cucina) kitchen
é( زْﻋMSA:  )ﻳﺎ ﺗﺮىI wonder...
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ﺼﻞ اﻟﺜّﺎ :Kاﳌﺎﺗْﺮْو اﻟﻐﺎﻟِﻂ
ا ﻟﻔ ْ
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ﴐب  ïاﳌﻮزﻳﻜﺎ ﰲ ِوذْﻧ√ ﻣﻴﺪو
اﻟّﻨﺎﻗﻮز ْﻣﺘﺎع اﻟّﺴﺎﻋﺔ اﻟﻠﱢﺨﺮة ْ
ﺻﺤﺎﺑﻮ .دوب ﻣﺎ ِﻳْﺴْﻤﻌﻮه اﻟّﺘﻼﻣﺬة ُﻳﺨْﺮﺟﻮا ِﻳْﺘﺠﺎراو ﺗْﻘﻮْﻟﺶ ْﻋﻠﻴﻬُﻢ
وا ْ
ِﺳْﻤﻌﻮا اﻵﻻْرم ْﻣﺘﺎع ْﺣﺮﻳﻘﺔ .اﻟُﻜﻠّﻬُﻢ ْﻳﻨ ّْŸﺰوا ﻟِﻠْﺒﺎب ْﻣﺘﺎع اﻟْﻜﻼس ،وﻳﻬْﺒﻄﻮا
اﻟ ّْﺪروج ِﻳْﺘﺠﺎراو ،ﺑﺎش ﰲ اﻟﻠﱢﱢﺨﺮ ِﻳْﺘﻠّﻤﻮا اﻟُﻜﻠّﻬُﻢ ﺑْﺤﺬا اﻟﺒﺎب اﻟْﺤﺪﻳﺪ ْﻣﺘﺎع
اﳌْﻜِﺘﺐ اِّﱄ ِﻳْﺒﺪاو ِﻳْﺤﻠْﻤﻮا ْﺑﻠْﺤِﻈﺔ اﻟْﺨﺮوج ِﻣّﻨﻮ ِﻣﺎﻟّﺴْﺒﻌﺔ ْﻣﺘﺎع اﻟ ّْ
ﺼﺒﺎح.
ﺻﺤﺎﺑﻮ َوّﻻو ﰲ ِﺻِﻔﺔ ﺣﺎﻟﺔ ﺑْﻌﺪ آك اﻟﻬﻤﺠﻴﺔ ْﻣﺘﺎع اﻟْﺨﺮوج
ﻣﻴﺪو وا ْ
م ﳌ ّﺎ اّدوخ .اﳌْﺮﻳﻮل ْﻣﻜﱢﻤﺶ وﺧﺎِرج
ِﻣﺎﳌْﻜِﺘﺐ ﻛﺎن ﺗْﺸﻮﻓْﻬُﻢ أّي أُ ّ
ﺼّﺒﺎط ﻣْﺤﻠﻮﻟ√.
ﴪوال وْﻣﺒّﻘﻊ  ،اﻟﻠﻪ أْﻋﻠﻢ ﺑﺎش ،وِﺑﺎﻟﻄّْﺒﻴﻌﺔ ْﺧﻴﻮط اﻟ ّ
ﻣﺎﻟ ﱢ
ْﻣﴙ ﻣﻴﺪو ﻳْﻜْﺮِﻛﺮ ﰲ روﺣﻮ ِﺑﺎﻟّﺴﻴﻒ ،ﺗﺎِﻋﺐ ِﻣﻦ ْﻧﻬﺎرو اﻟﻄّْﻮﻳﻞ اِّﱄ ﻋّﺪاه
ﰲ اﳌْﻜِﺘﺐ.
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Chapter 2: The Wrong Metro Train
The last class’s bell is like music to the ears of Mido and his
friends. Once the students hear it, everyone runs as if it were
the fire alarm. Everyone rushes to the classroom door, pushes
down the stairs, and finally, the whole school gets jammed at
the iron gates of the school, getting through which is the goal
of all the kids, who have been waiting for this moment since 7
a.m.
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After the battle of leaving school, Mido and all the kids are
in a such a state that if any mother saw, she would faint. A
wrinkled, untucked shirt, various stains from unknown
sources on the shirt, and, of course, loose shoelaces.
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Mido dragged himself along, exhausted from the long day
at school.

 اﻟﻠﻪ أْﻋﻠﻢGod only knows
 ﻛْﺮﻛﺮ ﰲ روﺣﻮto drag oneself
 ِﺑﺎﻟّﺴﻴﻒby force, forcibly

A light rail train on line 4 of the Métro Léger de Tunis
transportation network
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